Vespers (solemn)
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I am the voice of one crying in the wilderness,
make straight the way of the Lord.

Third Sunday of Advent
Gaudate Sunday

English translations of the Psalms and the Magnificat are provided
at the end of the booklet.



Prayer Before the Office

Aperi, Domine, os meum ad ben- Open my mouth, O Lord, to
edicendum nomen sanctum tuum:  bless thy holy Name; cleanse also
munda quoque cor meum ab my heart from all vain, evil, and
omnibus vanis, perversis et alienis  distracting thoughts; enlighten my
cogitationibus; intellectum illumi-  understanding, inflame my will,
na, affectum inflamma, ut digne, that I may worthily, recite this
attente ac devote hoc Officium Office with attention and devo-
recitare valeam, et exaudiri merear  tion, and deserve to be heard in
ante conspectum divinae Majesta-  the presence of Thy divine Majesty.
tis tuae. Per Christum Dominum Through Christ our Lord.
nostrum. R. Amen.

R. Amen.

O Lord, in union with that divine
Domine, in unione illius divinae intention with which Thou didst
intentionis, qua ipse in terris laudes praise God whilst here on earth, I
Deo persolvisti, has tibi Horas (vel  offer to Thee these hours (or this

hanc tibi Horam) persolvo. hour).
Solemn Tone

The Solemn Tone may only be sung on Feasts of the First or Second Class.
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¥ De- us, in adjuto-ri-um mé-um inténde.
O God, come to my assistance.
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[ Domine, ad adjuvandum me festina.
O Lord, make haste to help me.
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Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
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Sicut érat in principi-o, et nunc, et sémper, etin
As it was in the beginning, is now, and ever shall be,



saecu-la secu-lo-rum. Amen. Alle-la-ia.
world without end. Amen. Alleluia.

Third Sunday of Advent (Gaudete Sunday)

1st. Class, Violet or Rose
All as in the Common of Festal Vespers, Page 1, except what is given here.

First Antiphon Mode I, Tone A
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Veéni-et Dominus, * et non tardabit, ut illiminet ab-
The Lord shall come * and He shall not delay, that He may
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scondita tenebrarum, et manifestabit se ad émnes
enlighten the hidden things of darkness, and He shall reveal

géntes, alle-10- ia.
Himself to all nations, alleluia.

SIT after the First Verse is intoned below:

Psalm 109

1. Dixit Dominus Démino mé- o: * Séde a déxtris meé-  is.
2.Donec pénam inimicos taos, * scabéllum pédum tuérum.

3. Virgam virtutis tiee emittet Dominus ex Sion: * dominare in
médio inimicoérum tuérum.

4. Técum principium in die virtutis tise in splendoribus
sanctorum: * ex Gtero ante luciférum génui te.



5. Juravit Déminus, et non peenitébit éum: * Tu es sacérdos in
stérnum secundum 6rdinem Melchisedech.
6. Dominus a déxtris tiis, * confrégit in die iree suee réges.
7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas: * conquassabit
capita in térra multérum.
8. De torrénte in via bibet: * proptérea exaltabit caput.
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in ssecula
sseculorum. Amen.

Repeat the First Antiphon abouve.

Second Antiphon Mode VII, Tone B
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]emsalem gaude * gaudi-o magno, qui-a véni- et ti-
Rejoice Jerusalem * with great joy, for the Saviour shall come
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bi Salva-tor, alle-l1u- ia.
to thee, alleluia.

Psalm 110
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1. Confi-tébor tibi Domine in toto cor- de meé- o: * in consi-li-
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o justérum, et congrega- ti- 6- ne. Flex: su- orum, &
2. Magna opera Domini: * exquisita in omnes voluntates éjus.
3. Conféssio et magnificéntia épus éjus: * et justitia éjus manet
in seeculum saeculi.
4. Memoriam fécit mirabilium suorum, *# miséricors et miserator
Dominus: * éscam dédit timéntibus se.
5. Mémor érit in seeculum testameénti sai: * virtitem opérum
suérum annuntiabit pépulo sio:
6. Ut det illis heereditatem géntium: * opera manuum éjus
véritas et judicium.



7. Fidélia omnia mandata éjus: ¥ confirmata in sseculum
saeculi:* facta in veritate et sequitate.
8. Redemptionem misit pépulo s@io: * mandavit in eetérnum
testaméntum saum.
9. Sanctum et terribile némen éjus: * initium sapiéntiee timor
Doémini.
10. Intelléctus bonus 6mnibus faciéntibus éum: * laudatio éjus
manet in sseculum saeculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et nanc, et sémper, * et in szecula
seeculérum. Amen.

Repeat the Second Antiphon above.

Third Antiphon Mode VIII, Tone G

Dabo in Si-on * salutem, et in Jeru-salem glo-ri
I shall give salvation * in Zion, and in Jerusalem My
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am meé- am, allela- ia.
glory, alleluia.
Psalm 111
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1. Be-atus vir qui timet Dominum: * in mandatis éjus vé- let
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ni- mis. Flex: commodat, ¥

2. Potens in térra érit semen é&jus: * generatio rectorum
benedicétur.

3. Gléria et divitize in domo éjus: * et justitia éjus manet in
seeculum saeculli.
4. Exortum est in ténebris lumen réctis: * miséricors, et
miserator, et jastus.



5. Jucundus homo qui miserétur et commodat, *disponet
sermoénes suos in judicio: * quia in setérnum non commovébitur.
6. In memoéria eetérna érit jastus: * ab auditiéne mala non
timeébit.
7. Paratum cor éjus sperare in Doémino, # confirmatum est cor
€jus: * non commovébitur dénec despiciat inimicos suos.
8. Dispersit, dedit paupéribus: #* justitia éjus manet in seseculum
saeculi: * cornu éjus exaltabitur in gléria.
9. Peccator wvidebit, et irascetur, F déntibus suis fréemet et
tabéscet: * desidérium peccatérum peribit.
10. Gléria Patri, et Filio, * et Spirifui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in ssecula
seeculorum. Amen.

Repeat the Third Antiphon above.

Fourth Antiphon Mode V, Tone A
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Mc‘mtes et omnes colles * humi-li-abuntur: et érunt
The mountains and hills * shall be humbled: and the
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prava in dirécta, et aspera in vi-as planas: véni Do6-
crooked paths shall be straight, and the rough ways into
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mi-ne, et no-li tardare, allela- ia.
smooth ways: O Lord, come and do not delay, alleluia.

Psalm 112
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1. Laudate pt-e-ri Déminum: * lauda-te né- men Domi-ni.

2. Sit némen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et dsque in
sseculum. All bow at words “Sit nomen Démini benedictum” above.

3. A solis ortu usque ad oceasum, * laudabile némen Démini.

4. Excélsus super omnes géntes Dominus, * et super ceelos
gloria éjus.



5. Quis sicut Doéminus Déus noster, qui in altis habitat, * et
humilia respicit in ceelo et in térra?

6. Suscitans a térra inopem. * et de stércore érigens pauperem:
7. Ut collécet éum cum prineipibus, * cum principibus pépuli
sii.

8. Qui habitare facit stérilem in démo, * matrem filiérum
leetantem.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula

Fifth Antiphon Mode II, Tone D
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]ﬁste et pi-e vi-vamus, * exspectantes be-atam spem,
Let us live justly and piously, * awaiting the blessed hope,
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et advéntum Domini.
and the coming of the Lord.

Psalm 113

1. In éxi-tu Isra-el de /Egy- pto, * domus Jacob de popu-lo
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barbaro. Flex:  palpabunt: &
2. Facta est Judeea sanctificatio éjus, * Israel potéstas éjus.
3. Mare vidit, et fagit: * Jordanis conversus est retrorsum.
4. Méntes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut agni évium.
5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia
conveérsus es retrérsum?
6. Montes exsultastis sicut arietes, * et colles sicut agni 6vium?
7. A facie Démini mota est térra, * a facie Déi Jacob:
8. Qui convértit pétram in stagna aquarum: * et rupem in fontes
aquarum.



9. Non nobis, Démine, non nébis, * sed némini tto da glériam:
10. Super misericordia ttia et veritate tda: * nequando dicant
géntes: Ubi est Déus eéorum?

11. Déus autem noéster in czelo: * 6mnia quaecumque voluit,fécit.
12. Simulacra géntium argéntum et aurum, * 6pera manuum
héminum.

13. Os habent, et non loquéntur: * o6culos habent, et non
vidébunt.

14. Aures habent, et non audient: * nares habent, et non
odorabunt.

15. Manus habent, et non palpabunt: & pédes habent, et non
ambulabunt: * non clamabunt in gatture sdo.

16. Similes illis fiant qui faciunt éa: * et 6mnes qui confidunt in
éis.

17. Domus Israel speravit in Démino: * adjutor eérum et
protéctor edrum est.

18. Démus Aaron speravit in Démino: * adjator edérum et
protéctor eérum est.

19. Qui timent Dominum speravérunt in Démino: * adjator
eorum et protéctor eérum est.

20. Dominus mémor flit néstri: * et benedixit noébis.

21. Benedixit domui Israel: * benedixit domui Aaron.

22. Benedixit omnibus qui timent Déminum, * pusillis cum
majoribus.

23. Adjiciat Déminus suaper vos: * super vos, et super filios
véstros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fécit ceelum et térram.

25. Ceelum ceeli Démino: * térram autem dédit filiis héminum.
26. Non mortui laudabunt te Démine: * neque omnes qui
descéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex hoc nunc et
usque in saeculum.

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

29. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saecula

seeculorum. Amen.
Repeat the Fifth Antiphon above.
STAND

Chapter Philippians 4: 4 - 5.

Fratres: Gaudéte in Démino semper: iterum dico, gaudéte. &

Modéstia vestra nota sit 6mnibus hominibus: * Dominus prope
est.

I Deo gratias.

Brethren: Rejoice in the Lord always: again I say, rejoice. Let your
modesty be known to all men: the Lord is near.

I Thanks be to God.



Hymn Mode IV
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Cre—étor alme siderum, AEtérna lux credénti- um,
Dear Creator of the stars, eternal light of believers,
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Jesu, Redémptor omni-um, Inténde vo-tis suppli-
Jesus, Redeemer of all, hear the prayers of Thy suppliants.
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cum. 2. Qui deemonis ne fraudibus Pe-riret orbis,
2. Lest by demonic deceptions the world would perish; Thou,
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impe-tu  Amo-ris actus, languidi Mundi medéla
by an act of love, became the cure for the world.

factus es. 3. Commu-ne qui mundi né-fas Ut expi-
3. Thou, Who in order to atone upon the Cross the common sin of
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ares ad cracem E Virginis sacrari- o  Intacta pro-
the world, came forth a victim from the untouched womb of the



dis victima. 4. Cgjus potéstas glo-ri-&e Noménque
Virgin. 4. At Whose power of glory, and at Whose name, when it
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cum primum sonat, Et ceelites et infe-ri Tremén-
first sounds; both the heavenly and the infernal are bent down on
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te curvantur génu. 5. Te depre-camur, ultimee
trembling knee. 5. We beseech Thee, O Great Judge of the last

Magnum di-é-i Judicem, Armis supérnee grati- &
day, defend us from our enemies with the arms

LT

Defénde nos ab hostibus. 6. Virtus, honor, laus, glo-

of celestial grace. 6. May power, honor, praise,
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ri- a Dé- o Patri cum Fi-li- o, Sancto simul Para-
and glory be to God the Father with the Son, likewise with the
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clito, In sseculorum saecu-la. A- men.

Holy Paraclete, unto the ages of ages. Amen.



Versicle
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YV Rorate ceeli désuper, et nuibes plu-ant justum.
I¥ Aperiatur térra, et gérminet Salvatérem.

Y O heavens, drop down dew from above, and let the clouds rain

down the just one.
I¥ Let the earth be opened, and bud forth a Savior.

Antiphon for the Magnificat Mode VIII, Tone G
A | ! .!.. a

e ¥ T o
Be-ata es* Mari-a, quee credidisti: perfi-ci-éntur

Blessed art thou, * O Mary, who has believed: that which was
A I
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in te quee dicta sunt tibi a Domino, allela- ia.
spoken to thee by the Lord shall be accomplished in thee, alleluia.
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1. Magni- ficat * anima mé-a Déminum. Sign of the Cross
HI—I—I—I—H 2ot —o o o0o_o
a s
n o A" ﬂ

2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o salutdari meé- o.

3. Quia respéxit humilitatem ancillee siize: * ecce enim ex hoc
beatam me dicent 6mnes generationes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: * et sanctum némen
éjus.

5.Et misericordia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in brachio suo: * dispérsit supérbos ménte
cordis sui.

7. Deposuit poténtes de séde, * et exaltdvit hiimiles.



8. Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit inanes.
9.Suscépit Israel puerum saum, * recordatus misericordiee suee.

10. Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et sémini éjus
in seecula.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in ssecula
seeculérum. Amen.

Repeat the Antiphon for the Magnificat above.

Collect
Y Déminus vobiscum. The Lord be with you.
I¥ Et cum spiritu tto. And with your spirit.

Or, in the absence of a priest or dedacon:

V. Domine, exaudi orationem meam. Lord, hear my prayer.
¥ Et clamor meus ad te véniat. And let my cry unto You.

Orémus. Let us pray.

Aurem tuam, queesumus Doémine, précibus nostris

accommoda: < et mentis nostree ténebras * gratia tuee
visitationis illustra. Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate

Spiritus Sancti, Deus: * per omnia seecula sseculorum.
I Amen.

We beseech Thee, O Lord, devote Thy ear to our prayers: and
enlighten the darkness of our minds by the grace of Thy visitation.
Who lives and reigns with God the Father in the unity of the Holy
Spirit, God, through all the ages of ages . Amen.

All Vespers conclude with the following:
V Dominus vobiscum. The Lord be with you.
I Et cum spiritu tuo. And with your spirit.
: — s
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Y Benedicél-mus Do- mi-no. Let us bless the Lord.
g Dé o gra- ti- as. Thanks be to God.

Finally, the Officiant says the following slowly in a low voice:
YV Fidélium animee per misericordiam Déi requiéscant in pace.
¥ Amen.



Prayer After the Office

Sacrosanctae et individuae Trin-
itati, crucifixi Domini nostri Jesu
Christi humanitati, beatissimae et
gloriosissimae semperque Virginis
Mariae foecundae integritati, et
omnium Sanctorum universitati
sit sempiterna laus, honor, virtus et
gloria ab omni creatura, nobisque
remissio omnium peccatorum, per
infinita saecula saeculorum.

R. Amen.

V. Beata viscera Mariae Virginis,
quae portaverunt aeterni Patris
Filium.

R. Et beata ubera, quae lactaverunt
Christum Dominum.

Et dicitur secreto Pater noster et Ave
Maria.

To the most holy and undivided
Trinity, to the manhood of our
crucified Lord Jesus Christ, to the
fruitful virginity of the most bless-
ed and glorious Mary, ever virgin,
to the entire assembly of the saints,
be ascribed everlasting praise,
honor, power and glory, by every
creature; and to us be granted the
remission of all our sins, world
without end.

R. Amen.

V. Blessed is the womb of the
Virgin Mary, which bore the Son of
the everlasting Father.

R. And blessed are the breasts
which nourished Christ the Lord.

Then is said secretly a Pater and an
Ave.



Wk~

bl

10.

English Translations of the Psalms
and the Canticle of Mary (Magnificat)

Psalm 109

The Lord said to My Lord: * Sit at My right side.

Until I make Thy enemies, * Thy footstool.

The Lord will send forth the scepter of Thy power out of Zion:* rule Thou
in the midst of Thy enemies.

With Thee is the principality in the day of Thy strength: in the brightness
of the saints: * from the womb before the day-star I begot thee.

The Lord hath sworn, and He will not repent: * Thou art a priest forever
according to the order of Melchisedech.

The Lord at Thy right hand, * has broken kings in the day of His wrath.
He shall judge among nations;, He shall fill ruins. * He shall crush the
heads in the land of many.

He shall drink of the torrent in the way: * therefore, shall He lift up the
head.

Psalm 110

T'will praise Thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just,
and in the congregation.

Great are the works of the Lord: * sought out according to all His wills.

His work is praise and magnificence: * and His justice continueth forever
and ever.

He hath made a remembrance of His wonderful works, ¥ being a merciful
and gracious Lord: * He hath given food to them that fear Him.

He will be mindful forever of His covenant: * He will show forth to His
people the power of His works.

That He may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of His
hands are truth and judgment.

All His commandments are faithful, & confirmed forever and ever, * made
in truth and equity.

He hath sent redemption to His people: * He hath commanded His
convenant forever.

Holy and terrible is His name: * the fear of the Lord is the beginning of
wisdom.

A good understanding to all that do it: * His praise continueth forever and
ever.
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11.
12.

Psalm 111

Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in
His commandments.

His seed shall be mighty upon the earth: * the generation of the righteous
shall be blessed.

Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth
forever and ever.

To the righteous, a light is risen up in the darkness: * he is merciful, and
compassionate, and just.

Acceptable is the man that showeth an mercy and lendeth: % he shall
order his words with judgment * because he shall not be moved forever.
The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil
hearing.

His heart is ready to hope in the Lord: % his heart is strengthened, * he
shall not be moved until he look over his enemies.

He hath distributed, he hath given to the poor: % his justice remaineth
forever and ever: * his horn shall be exalted in glory.

The wicked shall see, and shall be angry, ¥ he shall gnash with his teeth
and pine away. * the desire of the wicked shall perish.

Psalm 112

Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.

Blessed be the name of the Lord, * from henceforth, now, and forever.
From the rising of the sun unto its going down, * the name of the Lord is
worthy of praise.

The Lord is high above all nations; * and His glory above the heavens.
Who is as the Lord our God, Who dwelleth on high: * and looketh down on
the low things in heaven and on earth?

Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the
dunghill:

That He may place him with princes, * with princes of his people.

Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of
children.

Psalm 113

When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous
people:

Judea was made His sanctuary, * Israel His dominion.

The sea saw and fled: * Jordan was turned back.

The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the
flock.

What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan,
that thou wast turned back?

Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the
flock?

At the presence of the Lord the earth was moved: * at the presence of the
God of Jacob:

Who turned the rock into pools of water: * and the stony hill into fountains
of water.

Not to us, O Lord, not to us; * but to Thy name give glory.

For Thy mercy, and for Thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say:
Where is their God?

But our God is in heaven: * He hath done all things whatsoever He would.
The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of
mern.
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9.

Canticle of the Blessed Virgin Mary
(Magnificat)

My soul * doth magnify the Lord.

And my spirit hath rejoiced * in God, my Savior.

Because He hath regarded the humility of His handmaid; * for behold
from henceforth all generations shall call me blessed.

Because He that is mighty hath done great things for me; * and holy is
His name.

And His mercy is from generation unto generations, * to them that fear
Him.

He hath shewed might in His arm.: * He hath scattered the proud in the
conceit of their heart.

He hath put down the mighty from their seat, * and He hath exalted the
humble.

He hath filled the hungry with good things; * and the rich, He hath sent
away empty.

He hath received Israel His servant, * being mindful of His mercy:

10. As He spoke to our fathers, * to Abraham and his seed forever.



